
Pesten csötörtököu január. I © t ó ,  1 * 3 9 .

M egjeleli tá rsával eg y ü tt he tenkén t kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi d ijja  helyben 
képekkel 5 ft. b o riték ta lan u l; postán (i ít. pengőben B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak  

példányt. A ' fo lyóiratnak  egyes szám a, vagy képe 12 kr. p p

ELBESZÉLÉS.

L e n g y e l  m e n e h v ő .
( l'olyliilásU'J

A’ köriilállók most lá tták , hogy gyanújok nem volt; alaptalan,
’s hogy a’ fekvő csakugyan íija az idegen asszonynak. De e z , fáj
dalom , nem volt képes érezni a’ viszonlátás örömét. Sötéten és ér
zéketlenül állott a ' sokaságban.

A’ beteg lágy tekintettel fiiggeszté anyjára szemeit, ’s még egy
szer megszóllitá a’ liúi szeretet olvasztó hangján: „anyám !“ — inig 
karjai szüntelen ölelésére kinyújtva maradtak.

Egy a' falusiak közül megfogá az idegent, ’s a’ fiú ágyához 
akará vezetni, mondván : „Itt van fiad!“

— N em , nem ! — szólít a’ szerencsétlen, miután a’ betegen 
végig tekintett — ő nem fiam. Az én fiam elment messze, messze,
— őt utói nem érhetik , nem zárhatják négy fal közé. N em , az 
én fiamat cl nem zárhatták, ü  nincs i t t , elm ent, és egésséges.

— Ez a ' te fiad! — szófiának hozzá többen.
— Csitt, csitt, — mond az őrült — meghallják, ’s a’ katonák 

utána mennek, — fogságba hurczolják; pedig ő már sokat, igen so- ‘ 
kát szenvedett, — ’s ha elfogják, vesztő helyre, vagy számű
zésre kárhoztatják.

Szólít és ábrázata keserűbb vonásokba húzódott, ’s nyilván lát- 
szék , mint küzd belől a’ lélek.

— Nagy Isten, fclkiáltának nehányan , ő fijál sem ismeri-el. 
Isten legyen irgalmas lelkének!

A’ beteg nyugtalanul nézé , ’s várá a’ történtteket. — „Bo
csássátok hozzám anyámat!“  szólít ő bél len hangon.

— Nem látod, hogy ő téged nem ism er, hogy tébolyodott ?
— szófiának hozzá.

— Tébolvodoü !! — kérdé az ifjú fojtott hangon ’s egy hosz- 
szű fohászszal, melly feneketlen mélységből hallatszott jő n i , — és 
karjai lelankadtak, szemei bádgyadtan záródtak le ismét; görcsös
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ronaglások futottak telemein végig, hideg és forróság váltogatv;i 
ömlött-cl testén; izzadáscscppek ütöttek-ki homlokán; magán kiviil 
volt, *s ismét eszmélet nélküli állapotba rogyott.

A ' begyülekezettek bizonytalanul állottak a’ kinlódónak ágya 
és anyja körül. A ‘ szánakozás legnagyobb foka ragadt-meg minden
kit. A’ bizonyos tudat, hogy a' beteg csakugyan fija a’ nőnek, \s 
amaz ettől el nem ismertetik, elhatározást, mit tevők legyenek, 
nem adhatott. így állottak bizonytalanul, várva a’ történet for
dulatát.

Néhány perez tölt-el, mi alatt az őrült némán állo tt: de ha 
abrázatát az illy lelki betegséghez értő vizsgálta volna, lá thatá , 
miképpen lelkében ez alatt különös változások mentek végbe. A ’ 
he jnlokrcdők, mellyek erős benküzdő lélek- ’s érzeményvihart je 
leltek, lassan lassan lesimultak. Az arcz deriiltebb szint v e tt, csu
pán a’ fájdalom nyoma maradt-meg némiképpen, de a’ szemek élén
kebben kezdtek fény leni.

Ez állapot a‘ visszatért eszmélet ’s tiszta öntudat állapotja volt, 
inelly az illy szerencsétleneknél, mint őszi nap felhőjiből, néha és 
kis időre elő szokott tűnni. Tisztán áll ekkor ismét a’ lélek előtt 
minden, csupán az elmezavar alatti dolgok feküsznek mély homály
ban. Csodálat de józan értelem tekintetével jártatá végig szemeit 
a ' nő a‘ szobában, ’s liján nyugtatá-meg. — Merően bele tapadt 
tekintete. N ézett, de szemeinek nem akart hinni, ’s a ' betegség 
miatt elváltozott szerencsétlent az anyai remény nem akarta iijá- 
nak fogadni. — Nézett tehát sokáig, és nézett erősen, inig végre 
fájdalom és öröm sikoltásával hja keblére rohant.

Ki tudná előadni az anya örömét? — A" nem éppen minden 
benyomásra ellágyuló durva csoport kényekre fakadt. — Csudála
tos összeütközése volt ez a" történetnek; mert ime az imént hidegen 
álló szerencséden most az anyai érzelmek köztt olvadozott; ’s a r 
csak keléssel ezelőtt anyjáért epedő iiú eszmélet nélkül fekvék, 
érzéketlenül az anya örömére, ’s ennek csókjai özöne, számtalan 
ébreszt getései mind sikeredének voltak. Merevülten, életet csak le- 
helete és sziviitése által jelentve feküdt o t t , és semmi ápolás sem 
hozá eszméletre. Az utósó jelenet, anyjának szerencsétlen állapotja 
a’ végső kemény csapást adák szivének. Ellenkező esetben szülőjé
nek szerencsés megérkezése bizonyosan gyógyító ír fogott volna 
lenni betegségére, — 's talán még győzött volna az életerő. Illyését, 
illy gyászos látvány által pedig, melly képes akármelly fiúnak keb
lét is összetépni, a’ halál szellemének diadalt kelle venni az 
életen.
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V.
Az anya volt egyedül kedves betegével. Mellette ült. Fölötte 

Virasztott; hallgatta [libegősei!; élénken ügyelt minden mozdulatá
ra ; fájdalom-édes tekintettel legeltető szemeit a’ rég nem látott 
kedves arczon, halványuló ajkakon, ’s rendetlenül elomló szőke 
fürtökön. Néha kinyitó szemeit a’ beteg , ’s a’ mellette ülő anyát 
látszék vizsgálni: — a h , de őt már el nem ismerő; mert szemeit 
ismét minden indulatváltozás nélkül leszorító. Illyenkor a’ nőnék 
arcza mindig kissé folderült, ’s megint elborult. — Határtalan ha
talmú az anyai szeretet. Az előbb szétbolyongó lélek ’s képzelő
dés most az egyetlen szeretett tárgyon nyugvék. Nem volt már 
az elme homályban. A ’ fiú iránti aggódás, a’ szülei érzelem legyőz
ték a’ háborgó indulatok óriásait. A’ vad bánat helyett csupán 
a’ fájdalom, de reménytől ’s viszonlátástól világított fájdalom köd- 
fátyola lebegett az arczon. Nem azon szerencsétlen nő volt. ez töb
bé , ki nehány óra előtt a’ falusiaknak m utatkozott; nem azon min
den benyomásra hideg, ’s csak alakja által emberi lény. Ez ismét 
és teljesen ember, — örömet és fájdalmat a’ körülmények szerint 
érezni tudó ember és — anya volt.

Örömest tudakozta volna a’ nő kedves gyermekétől baját, — 
örömest hallotta volna, mint beszéli-el szenvedéseit, ú tjá t, törő
déseit. De ez most nem lehetett. Az ifjú mindig csendes és nyug
vó állapotban volt, és szelid álomban látszék lenni. — A’ nő most 
néze csak figyelmesen végig lija körül, látta ennek nyomorú elha- 
gyottságát.; majd az ágym elletti romladozott asztalra pillantott, ’s 
nehány papirosdarabot látott rajta heverni. Fölvevő, olvasó; — lija 
gyönge ’s reszkető kezekkel irtt vonásait ismerte-ineg azon. Hazá
jából eljövetele óta történetét irá-meg benne; — megirá ezen kí
vül lángoló szívből ömlő szavakban boldogtalan szerelmét, ked
vesének lakhelyét; — érzékenyen rajzoló remény- és viszonláng 
nélküli egész lényét elborító érzelmét.

Az anya hallgatva tevő az irományt ismét helyére. Szemeit 
földre szegező. Úgy tetszők, mintha fijának átlapolja ’s a’ rajta se- 
gíthetés módja tartanák elfoglalva. Gondolkozott, és végre vala- 
melly gondolattól áthevülve állott-fel. Szunyadó gyermekét körül
nézte, és sebesen eltávozott. — Futott minden erejéből, hogy or
vost keressen szülöttének.

CVege következik .)

a

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



20

ORSZÁG -S NÉPISM ERTETÉS. 

T r e n c s t n  v á r m e g y e .
( F o ly tu l  á s / t . )

AU? van ideje Beczkó történetein keresztül tekinteni az utasnak, 
midőn R é v f a 1 u t , a’ megye határa szélén fekvőt hagyva, ’s a’ 
hajózást gátló malmok özönével rakott folyónak partján levő szik
lás , majd erdős hegy alatt haladva, jegenyék köztti utón éri a’ 
b o h u s z l a v i c z i  gyönyörű helyzetű, ’s gróf Erdődy birtokához 
tartozó pompás nagy kastély t, mellynek nyngoti részén látható 
gazdasági épületeit is midőn bámulva dicsérné az utas — ellenben 
a’ kastély csenálakta üres udvarárul csak hamar meggyőződve 
ennek laktalanságáról, részvevőleg mondja: „ k á r ,  hogy haszon- 
vétlenül hever ! “  — E’ csekély falut hagyva, miután 13 egy
mást követő mind bortermő falun * )  két óra alatt könnyen 
keresztül híJ / '  it — a’ nyilrai püspök nyári lakával diszke
dé K o s z t o l n a  falut é ri, honnét északra nyíló völgyön 
fekszik D r i e t h o i n a ,  az innét czimzett jeles Borsiczky 
Istvánnak lak ja , mellyen keresztül visz a’ H  r o z e n k o i  nem 
legkényelmesebb ut Morvába: — délkeletre pedig — a’ Yágh 
bitorlotta síkon több apró falu sorában látható B i s z k u f i c z ,  
gyér de nevezetes emlékű azon falu , mellv mellett lleiszter 
serege 1708-ban a’ Rákóczyakat nem mondom megveré, de lemé- 
szárlá annyira , hogy ezek e’ tájon többé nem mutatkoztak. 
Kosztolnárul csak hamar érni Z a b l á t  h o t ,  Teleki gróf 
által b irtt, és szép kastéllal diszlő fa lu t, hol balra a' hatszög kő- 
fal-keritette temetőnél a’ faluim jegenyesor köztt vivő ut — jobb
ra az országút mellett különös gonddal ültetett gyümölcsös "s egyéb 
urasági táblák egy gazdasági főtiszt vas szorgalmára mutatnak. — 
Innét egy óranegyed a la t t , miután I l á n z l i k f a l  v a , 
Z 1 a t  ó c z , és Z a m á r ó c z  balra maradnának, érhetni a ’
Trencsin alatt folyó Yágh fölött lebegő nagy h ídhoz. Itt a’
két felé váló országidnak egyike (a’ keskenyebb) a’ Vágh északi 
partján Puchóig— másika (a’ folyó déli részén) ez egész megyén 
keresztül Thnróczba visz. —■ Trencsinnél összevonulnak a’ megye 
alsó járását övedző dombok, talán jelentéséül annak, hogy feljebb 
rajtok már Bachus kertjei nem léteznek.

Szabad legyen itt kevéssé eltérnem megczáfolására azon bal 
véleménynek, mellyet sok alfölditől hallék, hogy t. i. Trencsinben a’ 
szőlőfürtöket csak a' természet - történetből ism erik; mert hogy

* ) E zek között van M e l c s i t z ,  a’ M elesitzky családot czimzö falu is.
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Vághujhelytől Zamaróczig egylánczolatű 18 helység határában a’ 
Yágli északnyugoti részén jó borok is terem nek, ezt. fnííyó évi 
mindszent hava napján több derék ember jelenlétében tettlegesen 
is megmutatta előttem az uradalmi pinczébiil felhozott példányok 
által a5 z a b 1 á t h i tiszttartó ; —- ’s hány száz előtt van tudva, 
hogy Illésházy István gróf fényes asztalán is előkelő szerepet já t
szók a’ z l a t ó c z i  ürmös ? — Ez állítás valósítására azonban 
támogató ok sem kívántatik annak, ki tudja, hogy e’ trencsini 
hegyfokok, a’ hires vághujhelyi bort termőkkel egy lánczo- 
latúak.

A ' Vághon levő hosszú faludon keresztül juthatni Trencsin- 
b e , azon történet-gazdag városba, melly legrégibb szabad kirá
lyi városaink egyike. Ezen csak egy utszából, de mind emeletes 
hajdankori épitésíi házakból álló belvárost még most is magas kő
fal keríti , melly a’ lőpor feltaláltatása előtt lehetett védszere 
c' városnak; délriil a’ vártalap szirtjei által védetik. Keleti, ’s nyu- 
gotí kapuin van ki ’s bejárás a’ belvárosba, melly nálánál négy
szer is népesebb hóstádjával együtt 6420 lakót számlál. — Mi 
volt itt hajdan nevezetes ? — nagy mesterség lenne kevésben el
mondani:  most (a’ Jézus társaságabeliek eloszlatása után)
az ajtatos szerzetre jutott szép ’s nagy templom és két eme- 
letű zárda , a’ gymnasiumot is magában foglaló, — megyeház 
— a’ vár nyugofi dombján épült plébánia ’s templom, — haj
dan convictus, most — verbunk-commandói épület mind az , mi 
Trencsinnek, a’ régiek sorában már négy szép ujabb épülettel 
is szaporodottnak, az alsó tájrul felfelé utazó elébe messzirül nagy
városi csalképet idéz. Nem vezethetni itt az utast olvasó vagy 
más egyéb intézetbe ; mert illyes valami itt még nem létez • azon
ban erős alapon épült reményem biztat, hogy egy Puchón lakó ne
mes lelkűnek elnöki hathatós indítványa rá birandja a’ rokon é r
zelműket casino vagy más illy hasznos intézet létesítésére. — 
Méltó azonban megtekinteni a’ megye fegyverházát, valamint a’ 
városi levéltárt, hol több dicső királyunktól kapott régi szabadék 
's egyéb érdekes irományok, az őket emésztő penész daczára i s , 
még megvannak.

[ F o ly t ,  köve tkezik .)

HAZAI HIRLELŐ.
G y á s z  h í r .  — B e c s b e n  dcc. 2 3 -k án  életének 69-dik evében tüdő- 

sorvadásból szenderiilt-cl örök nyugalom ra m. özvegy B a t t h y á n i  A n t ó 
n i a  g ró fné, szül. Z sigray  g fné , csillagkeresztes dáma.
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PESTI VIZSGÁLÓ.
K a r á  c s o n u n  k a ’ lefolyt évben annyiban fehér v o lt, hogy az előtte 

való napokon hullott kevés hó nem hagyó feketén a’ keményre fagyott földet. 
E rős hideg, tiszta  idő jclclé-m cg a’ fő ünnepet, de már estve felé engedett 
a ’ hideg, ’s következő nap cstvéjén ónos eső hullván, az év utósó napjain mind 
inkább lágyult az idő. A’ Sylvcstcr cstvéjén hullott kevés csőt nagy észak - 
nyugoti s z é l , uj év napján szeles tiszta  idő váltá-fc l. Általán eddig kevés ’s 
r itk a  havunk v o lt; az uj év első hetében is gyenge hideg j á r t ,  ’s Dunánkon 
többnyire csak a ’ felső vidéken beállott Duna jegének  darabjai ú sz tak , m el- 
lycket hihetőleg a’ nagy' felső szél indita-meg.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
M e d v e f ó k a .  ( V é g e . )  — Kölykezni tavaszutó hó vége felé kezde

nek a’ nőstények , és foly tatják  egész nyárelő hó a la t t ,  ső t gyakran  még 
nyárhó 10-keig is. Közönségesen csak  egyet szoktak  évenként fiazni. V annak 
azonban példák , hogy kettő t is flaznak, hanem az illy'eknek a ’ kettős anyai 
öröm mindig életükbe kerül.

A’ kölyök m edvefókák mindaddig , mig a ’ p a rto t oda nem h a g y já k , kizá
rólag anyjok tejével táplálják  m agukat; ezek pedig soha sem szoptatják  ki
csinyeiket a’ vizben , hanem folyvást szárazon.

A’ kisdedek nem mennek m indjárt születésük után a’ v izb e ; ezt csak 
3 0 — 35 nap múlva kezdik-cl , akkor is csak  széltől mentt helyeken hengereg- 
nck a’ vizben E zt mindig m agukra hagyatva teszik. Ha m ár most a ’ vizet tö
kélycsen m egszokták , az az 4 0 —50 nap m úlva, külön fa lk ák ra  oszolva a ’ 
szomszéd partok ra  vagy hom ok-zátonyokra úsznak. N yárutó hó napjaiban m ár 
tetemesebb k irándulásokat tesznek , és pedig mindig anyjok nélkül. Őszelő hó 
napjaiban , kisebb csapatokra  o szo lva , napsütötte és m agános hom okponkokat 
k e resn ek , mellyeken néha egész napon-át elheverésznek. Illyenkor m egtör
ténik , hogy a’ m ár éves medvefókák is hozzájok csatlakoznak.

Úszni maguktól tanulnak-m eg a’ kölyök m edvefókák: az óvakozást ellen
ben veszélyek és üldözőik k ik erü lésére , anyjoktól tanulják. E ’ czélból koron
kén t ál-lárm át ü tn ek , mellyre minden a’ tenger felé ro h a n , és a’ kölyköknek 
is nyomukban kell lenni.

E ’ gyakorlatok többnyire a’ szigetről elindulás e lőtt történnek nehány nap
pal , és az itt említettekben határozódik egész nevelési idejük.

A’ kölyök medvefókának szőre , mikor szü le tik , fe k e te ; őszelő 10-kétö l 
azonban első szőre httlladozni k ezd , és a ’ feketét szürke váltja-fe l.

Az éves kölykök őszelő hó kezdetéig a ’ nőstények körében tartózkodnak, 
és különféle já tékokkal m ulasztják az idő t: m ost egyik tá rsu k at a ’ vizbe von- 
c zo lják , majd egymást h a rap d á lják , majd ism ét az alvókkal iugerkednek , 
vagy mintegy pályázva a’ tenger felé futnak ’s a ’ t. a‘ nyárelő és nyárhó 
napjaiban születettek ellenben rakásban fek n szn ek , anyjaiktól kö rn y ezv e , 
vagy ha m ár úszni tudnak , a ’ tengerben hengeregnek. Felnőtt him soha sem 
harapja vagy tapodja-m eg szántszándékkal a ’ fiatalt.

E z állatok vadászása őszelő hó utósó napjaiban kezdetik . E ’ czélra min
dig egy h id eg , borongós napot választnak , mellyen a’ szélnek az állatok fek
vésével ellenkező oldalról kell fú jn i, nehogy a’ vadászok szagát orrukba fúj
ja . Ha egy illy nap v irad -fe l, egész vadász község fe lk e rek ed ik , ö re g e k ,
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'Öak > gyerm ekek , a sszonyok , ’s  a’ m edvefóka-tanya felé indulnak. Minden 
k ik ém le lte ik , minden körülményt m egvitatnak e lőbb , azután kezdenek a’ tu - 
lajdonkcppi munkához. A’ vadász-csoporto t néhány rcttcnthetlen férjfiú , tü s
kén , bokron , köveken , homokon futáshoz szo k o tt, v eze ti; ezek egyenként 
követik egym ást ; utánok az öregek és gyerm ekek mennek ; végre pe
dig a’ testü le t vezére é rk ez ik , ’s az egész te rv e t elintézi. Mindnyájának fegy
vere buzogányból áll. A’ m egrohanásnak egész m estersége itt csak abban áll, 
hogy a’ tanyán heverő m edvefókáknak tengerhez vezető ú tjá t e lv ág ják , és 
őket a’ parttól a’ sziget bcljébe tereljék . Ha a ’ parttól m ár elég távul vannak, 
a ’ felnőtt hímeket és nőstényeket k iszakasztják  a ’ nyájból és szabadon eresz
tik. Alig pillantják-m eg a’ nőstények (m ellyck több illy m egrohanásnak 
voltak m ár részese i) a’ menckvö ösvény t, önként v isszatérnek  tan y á ju k ra ; 
a ’ fiatalokat azonban erővel kell tovább kergetni.

Nem ritk a  e s e t , hogy az anyák lem észárolt kisdedeik k e resésére  vissza
térnek , és keservesen sirva a’ csapat m ellett já rn a k , ső t sirás közben nagy kő ay - 
eseppek hullnak szemeikből. 11a a’ sekatcsik  és fe lnő tt m atk i-k  eltávulittattak , 
a ’ töbit apróbb fa lk ák ra  osz tv a , a’ m észárlás h e ly é re , néha 8 —10 verstnyiro 
h a jt já k ;  azonban illy hosszas ut nagyon elcsigázza a’ m edvefókákat, és egy 
nap a la tt vagy nem i s , vagy csak tetem es veszteséggel végezhetik; m ert mint
hogy já rn i nem tu d n ak , ugrálva kell előbbre haladn iok , ’s  igy ez eröködés 
által sokan m ár útközben elvesznek. E ’ szerint több Ízben pihenni engedik 
ő k e t; a ’ fiatalabbak c’ pihenés közben azonnal clszunyadnak. A’ m észárlás 
helyére érve ismét egy ó ra i, vagy a’ körülmények szerin t huzamósb pihenést 
is engedvén n e k ik , ez idő lefolyta után buzogánynyal letaro ltatnak.

Egészen fiatal m edvefókák , az a z , négy h ónaposak , kivétel nélkül mind 
leö le tnek ; esztendősöknél hira a ’ nősténytől elválasztatik  ; az elsők lealetnck; 
utóbbiak pedig a’ tenger mellé visszahajtatnak. K é t , három évesekkel hason
lóan b án n ak ; a ’ seka tcsikat pedig általán életben hagyják.

A’ fiataloknak húsa Ízletes és mind frisében mind besózva tápszerül szol
gál ; levont boriik m egszárittatik  és orosz országba szállitlatik . A’ le ta ro lt 
kölyköknek anyjaik 3 —4 napon át szakadatlanul a’ sziget körül úszkálnak , 
és kicsinyeiket siránkozva keresik .

Valamint nem egyszerre  érkeznek-m eg ez állatok a ’ sz ig eth ez , úgy nem 
is egyszerre  hagy ják  azt oda Távozásuk ideje uszító 5 -k é tö l , ’s  mindig éj
szak  nyugoti széllel kezdődik. Egészen fiatal m edvefókák, m ellycknek a ’ v a 
dászok buzogánya alól menekedni s ik e rü lt, legtovább m aradnak a’ sz igeten , 
és gyakran  még olly időben is m utatkoznak , midőn a’ többinek már nyoma is 
elveszett. T örtén t m á r , hogy őszutó és telelő hó napjaiban is lá ttak  sckatcsit 
a ’ sz ig e ten ; télhó és télutó hó napjaiban azonban m ár egészen tiszta  a ’ sziget 
ez állatoktól. T örténik k o ro n k én t, de igen r i tk á n , hogy tavaszelő hó napjai
ban m utatja m agát egy két se k a te s i, de ez is csak egy pár napra. — Sz. 
l ’ál és sz György szigetek felfedezése ó ta ,  az a z ,  1786-tó l 1 8 3 3 - ig , 
3.178.563 m eJvefóka m észároltatott-le  e ’ szigeteken! — Jelenleg 25 —30 r« - 
belen kel egy fiatal medvefókának bőre a’ siberiai vásárokon.

KÜLÖNFÉLE.
L e g ú j a b b  n a g y  s o r s j á t é k .  A’ bécsi nagyszerű palotának so rs

húzása múlt jan u ar 3-dikán végbe m envén, a’ fönyertes számok következők :
6 296 nyerte a’ palotát vagy 200.000 f to t. ; 160.610 n yert 6 .400 részvényt
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és kcsz pénzben 20 .000  f t . ; 125.422 ny. 4 .000 részv. és k. p. 10.000 ft. ; 
134.702 ny. 3 .200  részv. és k . p. 8.000 f t . ; 115.773 ny. 2 400 részv. és k. 
p. 5 .000 f t . j  t r  a ’ kék  és veres ingyen részvények közü l: 7B.772 nyert
25.000 f t . ;  102.908 ny. 6.000 f t .;  173 075 ny. 3 .500 ft ; 103.230 ny.
3.000 ft. ; 41.872 ny. 1.500 ftot.

M a c s k a - v a d á s z .  Oszhó 19-kének éjféli éráiban franczia ország fő
városa  utszáin egy sajátságos nemű vad to lva jt, egy n i a c s k a v a d á s z t  
fo g tak -e l. Ezen különös Nimród k é t jó l kitanitott szelindekkel j á r t , m ellyck 
az elfogott m acskát megfojták ’s hozzá vitték. Midőn a’ rendőrök kezébe ju 
to tt ,  vadásztáskája  már jó l tömve volt. Mire használta  a ’ szegény á lla to k a t, 
nem szükség fejtegetni. — P rédá já t a ’ korlátok m elletti vendéglők vették-m eg; 
a ’ bőröket pedig különösen adta-el. Most mint vadászati engedetem nélkül a ’ 
fö város utszáin szokatlan órákban vadászó van bevádolva.

EMLÉKMONDÁS. 
A* n a g y .

Nem szenved a ’ nagy ’s rendkivüli való
Se m k én y szeríté s t, sem ha tárt.
T ö rv én y t, h a tá r t ,  ö szab magának.

K I S F A L U D Y  S Á N D O R .

V a k  h i t ,  vagy babona, vagy a’ minek hivni sz o k tá to k , nemünk leg- 
rontóbb ellenségei közé tartozik . Milliókat ta r t  örök rabszo lgaságban , re t
teg ésb en , e la ljasodásban ; a’ lelánczolt értelem rajtunk nem se g it; olly dol
gokon függünk, mik n incsenek, nem is leh e tn ek ; a ’ valót k e rü ljü k , ’s ha 
utunkban áll i s ,  eltaszitjuk ; boldogságot keresünk föld felett és a la t t ,  és e’ 
földszini életet híjában ábrándozzuk keresztül. K Ö L C S E Y  F E R E N C / . .

C s á b í t ó k .  Kik alku és szerződés név a la tt a’ serdülő éretlen fiatalsá
got ’s könnyelműséget á tkos haszonvágyok áldozatává teszik , roszabbak az 
utonállónál , a ’ lako t feltörő haram iánál; m ert köztiünk j á r n a k , becsületes 
ember álarcza a la tt ördögi készséggel tömjénezvéu botlásainknak. Kirudalni 
kellene az illyeket minden o rszágbó l, hol több veszély t és szerencsétlenséget 
okoznak a ’ dögmirigynél. B. J Ó S I K A  M I K L Ó S .  ( 1 8 3 9 .  Emlény.}

B e t ü r c j t v é n y .
H -val a’ jó  Ilimé.*/, sziveket képez m egigézo i,

R -re l m é ltó ság , ’s állapotod’ je le li.
Hnzd-m eg hangzóját ’s első jét L -re  c se ré h l-fe l,

M áknyibul is gyakran károd’ okozza dühe.

B E L L  A Á G H  J Ó Z S E F .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  T O K L Ó .

F i g y e l  m e z t  e l é s .  E lő fize téseikkel elkésett I. p á r  tfá g ú in k u l é r te s ít
j ü k  , hogy  e’ lapoknak idei teljes szám ait még m eg ka p h a tjá k , ha rendelé
seiket m in é l előbb ten n i m éltózla tnak .

Szerkczi M á t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon a lu l, a ’ Duna partján. 114. sz. a. 

N yom tatja T r a t t n c r - K á r o l y i ,  úri u tsza  612.
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